###001 (сұрақнөмірі)
Formation and development of translation theory.

###002 (сұрақнөмірі)
Basic concepts of translation theory.

###003 (сұрақнөмірі)
Typology of translation practice.

###004 (сұрақнөмірі)
Translation equivalence.

###005 (сұрақнөмірі)
The pragmatics of translation.

###006  (сұрақнөмірі)
List the conditions, which must be met to single out a new scientific field (in this regard, translation theory) into an independent scientific discipline.

###007 (сұрақнөмірі)
“Theory of Untranslatability” by Wilhelm von Humboldt.

###008 (сұрақнөмірі)
Levels of equivalence in accordance with the classification by V.N. Komissarov.

###009 (сұрақнөмірі)
Professional competence of a translator.

###0010 (сұрақнөмірі)
Consecutive interpretation

###0011 (сұрақнөмірі)
Basic concepts of the translating equivalence.

###0012(сұрақнөмірі)
Consecutive one-sided translation and its subtypes: paragraph-phrasal translation and translation using translation notation techniques.

###0013 (сұрақнөмірі)
Simultaneous translation (ST) and its subtypes. ST of conferences in specially equipped booth; ST outside the booth (whispering); ST of video films, radio and television broadcasts. "Hybrid" simultaneous translation - (with the written text of the original and (or) with the written text of the translation).


###0014 (сұрақнөмірі)
Theoretical models of interpretation as a type of translation activity. The history of professional interpretation formation in the Republic of Kazakhstan and abroad. Principles of interpretation arrangement for international conferences and bilateral conversations.


###0015 (сұрақнөмірі)
Psychological basis of interpretation. Training of short-term memory to increase the volume of perceived and memorized information. Memorization technique based on the text key elements. The role of precision information in interpretation (proper names, numerical data, quantitative relationships). Training the ability to overcome psychological and emotional stress during interpretation.

###0016 (сұрақнөмірі)
Grammar problems of translation

###0017(сұрақнөмірі)
Lexical-semantic and phraseological problems of translation.

###0018 (сұрақнөмірі)
Translation matches and transformations.

###0019 (сұрақнөмірі)
Consideration of non-linguistic factors and the addressee of the translated text.

###0020 (сұрақнөмірі)
[bookmark: _GoBack]Functional and stylistic differentiation of texts and translation problems.



